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Пряшів вирішив подати за-
явку на звання «Культурної 
столиці Європи» в 2026 році 
і одержати інвестиції в сумі 
кількох десятків мільйонів 
євро. За задумом місцевих 
властей, це має стати куль-
турним рестартом, що може 
принести і нові робочі мож-
ливості.

«Культурна столиця Єв-
ропи» – статус міста, який 
призначається Європейським 
Союзом терміном на один 
календарний рік, на протязі 
якого місту надається мож-
ливість демонстрації свого 
культурного життя та куль-
турного розвитку. Мета про-
грами – зближення європей-
ців  на основі співпраці в 
сфері культури, полегшення 
економічного, політичного та 
культурного об’єднання кра-
їн.

Крім Фінляндії, в 2026 році 
і Словацька Республіка має 
можливість претендувати на 
звання «Культурної столиці 
Європи». Місто Пряшів вирі-
шило скористатися цією уні-
кальною можливістю взяти 
участь у боротьбі за престиж-

ний титул, що вже допомогло 
декільком європейським міс-
там. Попередні європейські 
столиці культури, включаю-
чи сусідні Кошиці, показали, 
що одержання титулу може 
бути надзвичайною можли-
вістю для культурного рес-
тарту всього міста та відро-
дження культурних центрів 
міста. Крім того, це звання 
може зробити Пряшів більш 
привабливим для нових від-
відувачів, допоможе підтри-
мати розвиток творчості та, 
не в останню чергу, принесе 
місту міжнародне визнання.

Кандидатурі Пряшева на 
європейську столицю куль-
тури 2026 року вже дали зе-
лене світло і в Міській раді. 
Приєднання до проєкту може 
дати Пряшеву кілька вагомих 
переваг у всіх сферах. Інвес-
тиції в сумі десятків мільйо-
нів євро для міста-перемож-
ця Пряшева можуть піти в 
інфраструктуру та принести 
фінансову премію в розмірі 
1,5 мільйона євро. Цей про-
єкт також може створити 
сотні нових та стійких робо-
чих місць у сфері культури. В 
рамках проєкту можна було б 
провести всебічну зміну об-
личчя міста та перетворити 
його в культурного лідера 
в європейському масштабі. 
Пройшла б трансформація 
міста в інфраструктурі, куль-
турі і в свідомості жителів.

Підготовчий етап обійдеть-
ся в 60 000 євро. Завданням 
забудовника (spracovateľa) 
буде запросити експертів 
проєкту кандидатури міста 
Кошиць у 2013 році і приєд-
натися до команди з реаліза-
ції. Ще одна умова – проєкт 
включає культурні об’єкти, 
що належать місту Пряшеву, 
включаючи міські установи 
культури.

У минулих роках «Культур-
ними столицями Європи» бу-
ли, наприклад, Афіни (1985), 
Флоренція (1986), Амстер-
дам (1987), Західний Берлін 
(1988), Париж (1989), в 2000 
році Прага, в 2013 році Коши-
ці, а в 2015 році – Плзень.

-мі-

Президентка Словацької 
Республіки Зузана Чапутова 
в недавній телефонічній роз-
мові з президентом України 
Володимиром Зеленським 
підтвердила його запрошення 
на відвідини Словаччини. За 
дипломатичними правилами, 
але так кажуть і правила зви-
чайних міжлюдських відносин, 
якщо ти колись когось відві-
дав, то треба і його запросити 
до себе.

Пані президентка Словач-
чини відвідала Україну з офі-
ційним візитом в половині 
вересня минулого року. Пере-
говори торкалися економічних 
реформ в Україні, боротьби з 
корупцією, ситуації на сході 
України, використання аеро-
дрому в Ужгороді та багатьох 
інших питань, які інтересують 

обидві сторони. Щось ми не 
зачули нічого про національні 
меншини – словацьку в Укра-
їні, українську в Словаччині. 
Може, для того був коротким 
час відвідин, може, це не аж 
так важлива тематика для 
переговорів найвищих пред-
ставників двох сусідніх країн, 
може, це недостатнє знання 
даної проблематики. Але це 
можна брати лише як певні 
спекуляції. Фактом залиша-
ється, що були часи, коли і 
найвищі представники країн 
інтересувались цим питанням, 
зустрічалися з представника-
ми своїх національних мен-
шин, ба, навіть, час од часу, 
залучали їх у склад своїх де-
легацій.

Для того, щоб пані прези-
дентка детально ознайоми-

лася з життям і проблемами 
української меншини в Сло-
ваччині і так могла фундовано 
говорити на цю тему в Києві, 
була ідеальна нагода два-три 
дні перед її офіційним візитом 
України, коли вона відвідала 
Пряшів та декотрі інші міс-
та Східної Словаччини і в її 
програмі навіть була зустріч 
з представниками національ-
них меншин. Її радники з цих 
питань повністю ігнорували 
якусь там українську меншину 
і всі ті її організації та інститу-
ції, які мають осередок у Пря-
шеві, але не забули включити 
в програму відвідини СНМ 
– Музею русинської культури 
та зустріч з ромськими сту-
дентами. Радники якось при-
забули, що пані президентка 
через два дні їде у Київ і що в 

Пряшеві є центральні органи 
Союзу русинів-українцїв СР, 
що тут знаходиться Словаць-
ко-український (!) культурний 
та інформаційний центр, що 
в Пряшівському університеті 
є Інститут україністики, що тут 
знаходяться З᾽єднана школа 
ім. Т. Шевченка з українською 
мовою навчання та україн-
ський дитсадок, що тут є Спіл-
ка українських письменників 
Словаччини, що тут працюють 
редакції трьох україномовних 
періодичних видань Словач-
чини. І всі ті інституції, за ви-
нятком Словацько-українсько-
го центру, мають за собою 
досить довгу історію для того, 
щоб про них забути.

Залишається лише віри-
ти, що все те не пройде повз 
увагу найвищих представників 
обох країн під час їх найближ-
чої зустрічі.

Павло БОҐДАН.

В и ш н ь о з е м п л и н с ь к и й 
куль  турно-освітній осередок 
(ВКОО) (Hornozemplínske osve-  
tové stredisko) почав система-
тично архівувати та оцифро-
вувати (digitalizovať) найдав-
ніші фольклорні зразки за до-
помогою сучасних технологій. 
Їх наміром є скласти суціль-
ний документ матеріальної і 

духовної культури всіх 68 сіл 
регіону. Першим є село Бан-
ське, звідки етнологам вдало-
ся отримати велику кількість 
рідкісних артефактів, які ле-
жали забутими. Завдяки їх ро-
боті оригінальні народні орна-
менти можна відродити.

Директорка ВКОО Марти-
на Юрчова вже багато років 
співпрацює з селами та фоль-
клорними колективами і ор-
ганізовує змагання для них. 
«Під час змагань оцінюються 
не лише спів чи танці, а й 

візуально – одяг», – наголоси-
ла вона, додавши, що велика 
кількість ансамблів чи ко-
лективів використовує народ-
ні або сценічні костюми без 
чітких ознак чи зразків своєї 
спільноти.

За допомогою етнологів в 
оцифровці – диджиталізації 
бере участь фотограф та вчи-

тель в одній особі Радован Це-
рула. «Після фотографуван-
ня фотографії буде опрацьо-
вано в графічній програмі, де 
візерунки перемальовуються 
до т.зв. векторів», – пояснює 
він. Усі узори вручну перема-
льовуються точка за точкою, 
а потім групуються разом для 
формування оригінального 
орнаменту. Він не буде зовсім 
один в роботі, допоможуть йо-
му учні Середньої школи мис-
тецтв ім. А. Дубчека у Вороно-
ві н/Т. 

Що кажуть фольклористи 
про ідею?

Катарина Митришинова, 
керівник фольклорної групи 
«Банчан» з Банського, вихва-
ляє таку ідею. «Векторизація 
принесе велику користь не 
лише нашій групі, а й іншим 
в окрузі. Село Банське вже 
майже 30 років організовує 
окружне змагання фольклор-
них колективів, де журі оці-
нює не лише спів, а й костю-
ми. Багато разів костюм є 
визначальним фактором для 
просування колективів до 
крайових змагань. Сьогодні 
ми виглядаємо майже одна-
ково, і завдяки векторизації 
кожне село буде іншим – ав-
тентичним, впізнаваним та 
типовим своєю вишивкою, 
своїм узором. Виходячи з до-
слідження, будемо знати, в 
якому напрямку ми повинні 
йти, коли йдеться про тра-

диційний одяг, і саме завдяки 
цьому глядачі чи інші групи 
зможуть локалізувати нас», 
– сказала Катарина Митри-
шинова.

Джерело:
Vranovské novinky.

 V Етнолог Марек Сабол тримає в руках святкову сорочку з села 
Банське початку 20 століття разом з Мартиною Юрчовою біля 
лляної блузки, призначеної для звичайного робочого дня в 1902 – 
1920 роках. Джерело: akm

Банське – колишнє русько-українське село. В наш час воно прохо-
дить швидким процесом асиміляції. Говірку села ще на початку ми-
нулого століття досліджував український мовознавець Іван Паньке-
вич. В своїй книзі «Українські говори Підкарпатської Руси і суміжних 
областей» вмістив зразок говірки села з 1928 р. від Михайла Беґала 
(1876 р. н.).

Фольклор – для дальших генерацій
На Земплині розпочали унікальний проєкт

♦  Щоб знову не забути…  ♦
Ґлоса

Пряшів хоче стати
«Культурною столицею Європи»
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У червні цього року минає 80 
років з дня народження куль-
турно-освітнього і громадсько-
го діяча Івана Лаби. На протя-
зі десяти років йому з посади 
голови нашої культурно-на-
ціональної організації випало 
на долю формувати обличчя 
і прямування Союзу русинів-
українців СР на майбутній пе-
ріод.

Іван Лаба народився 3 черв-
ня 1940 р. у Вираві Меджила-
бірського округу в селянській 
сім’ї. Середню освіту здобув 
1957 р. в Меджилабірцях. За-
кінчив Інститут у справах на-
ціональних комітетів Міністер-
ства внутрішніх справ і життє-
вого середовища Словаччини 
(1985 – 1988). В 1961 – 1965 рр. 
учителював у селі Гостовиці 
Снинського округу.

Від 1.1.1965 р. працює ме-
тодистом, завідуючим відді-
ленням народної художньої 
творчості, а від 1969 р. він – 
директор Окружного осередку 
культури Гуменського округу. 
Від 1.5.1985 р. призначений 
завідуючим відділом культу-
ри Окружного національного 
комітету в Гуменному. Після 
реорганізації окружних націо-
нальних комітетів в Словацькій 
Республіці переходить на робо-
ту в новозаснований Окружний 
уряд в Снині і працює у відділі 
шкільництва і культури (1991 – 
2000).

Іван Лаба – організатор і ху-
дожній керівник танцюваль-
них фольклорних колективів в 
селах Гостовиці і Пихні Снин-
ського округу. Створив цілий 
ряд сценаріїв, програм фести-
валю культури і спорту в Ме-
джилабірцях, районних фоль-

клорних свят культури руси-
нів-українців СР в селах Убля, 
Улич, Пихні, Снина, «Ватра ім. 
Анці Ябур» в Стащині Снин-
ського округу, Зубне, Руська 
Поруба Гуменського округу, 
Підгородь Собранецького окру-
гу, в яких місцеві українські 
національні риси поєднав з 
технічною вимогливістю і сце-
нічним ефектом.

Водночас Іван Лаба – один 
з організаторів Фестивалю 
драми і художнього слова ім. 
Олександра Духновича в Ме-
джилабірцях та Фестивалю ду-
ховної пісні в Снині.

В Снинському окрузі сприяв 
збереженню народних куль-
турних пам’яток архітектури 
– дерев’яних церков в селах То-
поля, Руський Потік, Улицьке 
Криве, Ялова, Кальна Розтока, 
Грабова Розтока.

В 1990 – 1994 рр. Іван Ла-
ба – голова Регіональної ради 
Союзу русинів-українців СР 
в Гуменному, а в 1999 – 2009 
рр. – голова Центральної ради 
СРУСР в Пряшеві.

Поруч з тим – він член Ра-
ди Уряду СР у справах націо-
нальних меншин та етнічних 
груп (1999 – 2009), член Між-
урядової словацько-української 
комісії з питань національних 
меншин, шкільних, культурних 
та наукових контактів (1999 
– 2009), член Президії Світо-
вої федерації українських лем-
ківських об’єднань, а в 2010 – 
2012 рр. – голова СФУЛО, член 
Президії Європейського кон-
гресу українців.

Іван Лаба нагороджений Мі-
ністерством культури СР зван-
ням Заслуженого працівника 
культури (1989). Президентом 

України нагороджений ор-
деном за заслуги ІІІ ступеня 
(2006).

Міжнародний Академічний 
Рейтинг «Золота Фортуна» в 
Києві нагородив його медаллю 
«Честь. Слава, Труд» ІV ступе-
ня (2004). Нагороджений від-
знакою Управління культури 
Закарпатської обласної дер-
жавної адміністрації (2010).

З нагоди життєвого ювілею 
бажаємо Іванові Лабі міцного 
здоров’я і сповнення творчих 
задумів і планів.

На многая і благая літа!
-мі-

Склад артистів Заслуженого 
академічного Закарпатского на-
родного хору нараховує більше 
ста людей. Відповідно і репети-
ції колектив не може проводити 
у повному складі, оскільки до-
зволяється тільки до 50-ти чо-
ловік.

До послабленная карантину 
артисти майже два місяці пра-
цювали дистаційно вдома. Ни-
ні ж радіють, що є можливість, 
хоч і не в повному складі, зате 
наживо займатися улюбленою 
справою і разом втілювати нові 
формати концертів.

Паралельно із репетиціями 
артисти хору записують пісні 
на студії звуку, організовують 
різноманітні акції та флешмоби 
просто неба, до ювілею також 
готують книгу та фотоальбом.

Артисти хору мають надію, 
що ювілейний концерт закар-
патського народного хору з на-
годи 75-річчя відбудеться уже 
цієї осені. Але у якому форматі, 
то все буде залежати від ситуа-
ції, концерт просто неба не ви-

ключається, прогнозувати щось 
складно, зауважує художня ке-
рівниця хору Наталія Петій-По-
тапчук.

Золотими літерами в історію 
хору вписані імена його худож-
ніх керівників та головних ди-
ригентів М. І. Добродєєва (1945-
1946), П. П. Милославського 
(1946-1954), Д. Є.Задора (1954), 
М. М. Кречка (1954-1969), 
М. Я. Попенка (1969-1986), які 
не тільки організували вокаль-
но-хореографічний колектив, а 
й піднесли його на високий про-
фесійний рівень. Їхню наполе-
гливу й благородну працю про-
довжили О. Й. Щербатий (1986-
1992), П. П. Сокач (1992-1997), 
З. Корінець (1997-2000), М. О. Ві-
гула (2001-2006), а з серпня 
2006 – Н. Й. Петій-Потапчук.

Численні закарпатські народ-
ні пісні в обробці П. Милослав-
ського («За горою високою», 
«Дівчино, прощай» та інші), 
М. Кречка («Ой, на плаю», «Не 
рубай ліщину» та ін.), М. Попен-
ка («Іванку, Іванку», «Ой, співаю, 
не гадаю» та ін.), твори закар-
патських класиків Д. Задора та 
І. Мартона складають духовно-
мистецьку скарбницю не тільки 
Закарпатського народного хору, 
але й усієї української хорової 
культури.

Додаймо, що Заслужений ака-
демічний Закарпатський народ-
ний хор – постійний учасник 
Свята культури русинів-україн-
ців Словаччини у Свидник від 
його заснування, часто виступає 
на різних акціях, організованих 
Союзом русинів-українців СР чи 
іншими українськими або сло-
вацькими установами і органі-
заціями в Східній Словаччині.

Джерело: Закарпаття онлайн.

²âàíîâ³ Ëàá³ – 80 Закарпатський народний хор
готується до відзначення 75-річчя колективу

Na rokovaní P. Babej 
bol podrobený ostrej kriti-
ke. Vzhľadom na to, že ju 
počul prvýkrát, žiadal od-
ročenie zasadnutia, aby 
mal čas preštudovať ma-
teriál, pripraviť stanovis-
ko k prednesenej kritike 
a veci vysvetliť. Keď bola 
jeho žiadosť zamietnutá, roko-
vanie opustil. Na záver Predsed-
níctvo KV KSS schválilo správu 
o nedostatkoch v práci medzi 
ukrajinským pracujúcim ľudom. 
V súvislosti s listom desiatich sa 
vytvorila osobitná komisia z pra-
covníkov centrálnych straníckych 
a štátnych inštitúcií na Slovensku 
na došetrenie v liste uvedených 
skutočností. Po rozhovoroch s 
autormi listu, s prvým tajomníkom 
KV KSS v Prešove J. Šiškom a s 
P. Babejom 10.-12. 6. 1952, ako 
sa dalo predpokladať, dospela k 
záveru o opodstatnenosti kritiky 
P. Babeja a V. Kapišovského a 
navrhla uskutočniť určité kádrové 
opatrenia.43 Už tento fakt nasved-
čuje, že celá akcia nebola miest-
nou záležitosťou, že sa pripravo-
vala s vedomím aspoň niektorých 
vedúcich funkcionárov KSS. Ďal-
šie udalosti to potvrdili.

28. 6. 1952 bolo spoločné za-
sadnutie predsedníctiev ÚV KSS 
a KV KSS v Prešove, kde sa 
zopakovala kritika P. Babeja a 
V. Kapišovského. Predsedníctvo 
ÚV KSS prijalo rezolúciu o si-
tuácii v Prešovskom kraji, ktorá 
svojím spôsobom reagovala na 
obidva spomínané listy. Posto-
je P. Babeja a V. Kapišovské-
ho hodnotilo ako pravú úchylku, 
ukrajinský buržoázny nacionaliz-
mus, lebo vychádzali z koncepcie 
ukrajinského národa ako národa 

«jednoliateho, triedne nediferen-
covaného, akoby nemal svoju 
reakciu». Súčasne sa im vytýka-
lo, že nebojovali proti národnej 
vlažnosti rusínsko-ukrajinského 
obyvateľstva, nevychovávali ho k 
národnej hrdosti a socialistické-
mu vlastenectvu a nevyzdvihovali 
robotnícke a roľnícke kádre. Ne-
dostatky v ekonomickom rozvoji 
Prešovského kraja sa pripísali na 
účet činnosti «zradcovskej skupi-
ny R. Slánskeho». Predsedníctvo 
ÚV KSS uložilo KV KSS v Prešo-
ve prehĺbiť ideologický boj proti 
všetkým prejavom nacionalizmu 
– tak slovenského, ako aj ukra-
jinského – a odvolať P. Babeja 
z funkcie predsedu Prípravného 
výboru Kultúrneho spolku ukra-
jinských pracujúcich a ďalších 
funkcionárov, ktorí nesprávne 
chápu túto organizáciu.44 Neskôr 
boli do skupiny buržoáznych na-
cionalistov zaradení viacerí ďalší 
politici, vedci a umelci G. Žatko-
víč, V. Karaman, I. Rohaľ-Iľkiv, V. 
Grendža-Donskyj, I. Paňkevič, O. 
Zilynskyj a iní.45 Potom sa začala 
kampaň boja proti «ukrajinské-
mu buržoáznemu nacionalizmu» 
v rámci prerokúvania rezolúcie 
Predsedníctva ÚV KSS v základ-
ných organizáciách vtedajšieho 
Prešovského kraja a na strán-
kach tlače. Neoddeliteľnou sú-
časťou všetkých kampaní v 50. 
rokoch bola tzv. sebakritika. Pub-
likované články o buržoáznych 

nacionalistoch vychádzali síce z 
rezolúcie Predsedníctva ÚV KSS, 
ale svojím obsahom a tónom pre-
kračovali jej rámec. Hovorilo sa 
v nich už o «zločinnej činnosti», 
o «službe medzinárodnému im-
perializmu» atď. a UNRP sa dala 
nálepka «organizácie úzkeho kru-
hu ukrajinských nacionalistov a 
katolíckeho kléru».46 Kritika ukra-
jinského nacionalizmu odznela aj 
na celoštátnej konferencii KSČ v 
decembri 1952 v diskusnom prí-
spevku I. Gabaľa.47

Pre päťdesiate roky bolo cha-
rakteristické, že politické a ide-
ologické opatrenie sprevádzali 
a niekedy dokonca im predchá-
dzali policajné kroky. Ako som 
už spomenul, bezpečnostné a 
spravodajské zložky v rezortoch 
vnútra a armády hneď po oslo-
bodení sledovali pozorne dianie 
v ukrajinskej emigrácii a činnosť 
Ukrajinskej povstaleckej armády 
(UPA). Už r. 1945 zatkli a vyšet-
rovali niekoľko osôb, vyslaných 
ukrajinským emigračným centrom 
v Nemecku na vybudovanie ile-
gálnej spojovacej siete cez ČSR 
s podzemím v Poľsku a na Ukra-
jine. Koncom r. 1945 boli zatknutí 
v ČSR náčelník hlavného štábu 
UPA Dmytro Hrycej a ďalší dva-
ja členovia štábu. Začiatkom de-
cembra 1945 boli pri pokuse o 
prekročenie hraníc pri Českej Ku-
bici prichytení ďalší vedúci činite-
lia OUN: B. Rekečuk, J. Kapko a 

J. Germanyč (referent OUN pre 
ČSR).48 24. 1. 1947 zatkli česko-
-slovenské orgány pri ilegálnom 
prechode hraníc V. Kovalyka 
(pseudonym Ziliňskyj), banderov-
ského kuriéra, ktorý niesol písom-
nosti z Poľska do ústredia v Ba-
vorsku. Od tohto zatknutia viedla 
cesta k odhaleniu spojovacieho 
kanála, ktorý sa opieral o grécko-
katolícku faru v Prahe u Sv. Kli-
menta. 14. 3. 1947 bezpečnosť 
zatkla P. Hučku, gréckokatolícke-
ho farára, ktorý predtým pôsobil 
na východnom Slovensku. Na 
fare v Prahe sa našli dokumenty 
gréckokatolíckeho kňaza z obce 
Krajná Bystrá, okres Svidník, T. 
Pryšliaka, ktorý dostával letáky 
z Poľska. Neskôr bol vydaný za-
tykač na S. Sabola, provinciála 
Sv. Bazila, pôsobiaceho najprv 
v Stropkove, potom v Prešove.49 

Ten však zatknutiu unikol útekom 
do Česka a potom do zahraničia.

V súvislosti s uvedenými za-
týkaniami si bezpečnosť začala 
pozornejšie všímať gréckokato-
lícke fary a rehole na východnom 
Slovensku. Vzniklo podozrenie, 
že do akcie je zapojené aj gréc-
kokatolícke biskupstvo v Prešove. 
Povereníctvo vnútra 17. 12. 1947 
oznámilo však Ministerstvu vnút-
ra, že napriek všetkým podozre-
niam zo spolupráce s UPA a ma-
ďarskou spravodajskou službou 
nebolo dosiaľ zistené nič konkrét-
neho proti biskupovi P. Gojdičovi. 

«Menovaný po oslobodení 
sa hlási k národnosti ukra-
jinskej, politicky sa nijako 
neexponuje a jeho pomer 
k terajšiemu štátnemu 
zriadeniu je vlažný».50 V 
lete 1948 vykonala Štátna 
bezpečnosť prehliadku v 

gréckokatolíckych kláštoroch v 
Prešove, Michalovciach a Strop-
kove a zatkla niekoľko rehoľní-
kov, rehoľníc a osoby, ktoré ile-
gálne prekročili česko-slovenské 
hranice z Poľska a Ukrajiny a v 
ČSR na základe falošných údajov 
dostali naturalizačné listiny a štát-
ne občianstvo. Bezpečnosť mala 
podozrenie, že práve tieto osoby 
by mohli byť príslušníkmi civilnej 
siete UPA, čo sa vraj v niektorých 
prípadoch potvrdilo.51

Michal BARNOVSKÝ.
Historický časopis, r. 44, 1996, 

 č. 1, str. 64 – 82.

43 SNA, fond ÚV KSS, kar. 820. 
Komisia navrhla odvolať P. Babeja z 
funkcie predsedu prípravného výboru 
Kultúrneho spolku ukrajinských pra-
cujúcich (KSUP) a z vedenia a apa-
rátu KSUP I. Prokipčaka, J. Sopku, 
Š. Lichvara a F. Lazoryka.

44 Tamže.
45 GAJDOŠ, M. – KONEČNÝ, S.: 

Postavenie Rusínov-Ukrajincov, c.d., 
s. 101.

46 Pozri Družno vpered, 1952, č. 
9, č. 10, 1953, č. 1. Tiež KAPIŠOV-
SKYJ, V.: c.d., s. 165-167.

47 Pravda, 22. 12.1952.
48 FIALA, J.: Zpráva o akcii B. Pra-

ha 1994, s. 52.
49 Tamže, s. 164-165.
50 Archív MV ČR. Praha, fond 305-
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Він – один з багатьох абсоль-
вентів Середньої одинадцятирічної 
школи з українською мовою на-
вчання в Пряшеві (тепер Об’єднана 
ОШ і Гімназія ім. Т. Шевченка), що 
робили і роблять добре ім’я Сло-
ваччині (тодішній Чехословаччині) і 
прославили її далеко у світі.

Йосиф Ярабинський прийшов 
студіювати в Пряшів з Орябини 
Старолюбовнянського округу в 
1958 році. Він та інші учні були до-
бре підготовлені з основних шкіл 
для навчання. Але чимось від ін-

ших учнів відріз-
нявся. Проявляв 
надмірний інтерес 
до спорту, осо-
бливо до футболу 
(щодня на шкіль-
ному майданчику 
учні грали фут-
бол, волейбол, 
баскетбол). Учи-
тель фізкультури 
Іван Бован про-
славив футбольну 
команду школи 
тим, що вона се-
ред пряшівських 
шкіл займала по-
передні місця. Йо-
сиф Ярабинський 
з перших місяців цілеспрямовано 
проявляв інтерес грати футбол і 
хотів тренувати і грати під керівниц-
твом доброго тренера «Татрана» 
Пряшів. Це йому забезпечив згада-
ний учитель фізкультури.

З перших тижнів і місяців його 
талант, а особливо працьовитість, 
охота, стремління у тренуванні при-
носили швидкі результати у рості 
кондиції, але головно у футбольно-
му мисленні, периферійному роз-
гляді на майданчику, техніці роботи 
з м’ячем і т. п. Поліпшення тих чи 
інших деталей, без яких не обій-
деться добрий футболіст, а потім 
ще кращих необхідних передумов 
для доброго тренера можна досяг-
ти лише невтомною вимогливою 
працею. Це докаже лише людина 
невтомної самодисципліни, певної 
волі, відречення від інших розваг 
і т. п. – таким був молодий Йосиф 
Ярабинський. Він як молодий хло-
пець належав до кращих учнів на-
шої середньої школи.

Після закінчення школи з атес-
татом зрілості він поступає у Вищу 
школу технічну в Братиславі (пред-
мет хімія). Футбол продовжує гра-
ти у молодіжній команді «Слован» 
Братислава. Як кожного спортсме-
на, і його тоді притягувала Прага, 
де були найкращі можливості для 
розвитку культури і спорту.

Як пише журналіст Володи-
мир Мезенцев у газеті «Korzár» 
(16.3.2019), грав за юніорів в клубі 
«Богеміанс» Прага, а вже як 20-річ-
ний у сезоні 1964-1965 рр. абсоль-
вує свою сеньйорську прем’єру у 
першій лізі. У 25 матчах забиває 8 
голів, що на молодого гравця було 
дуже успішним вступом до еліти; 
далі грав в елітних празьких клу-
бах: «Дукла» Прага і «Спарта», по-
тім грав три роки другу лігу «Клад-
но», «Метеор» Прага, 30-річним 

закінчив свою активну діяльність.
Його життєвим зразком з моло-

дих років були брати Лацо Павло-
вич і Рудо Павлович, футболіст і 
тренер Йозеф Кухар, в якого була 
надзвичайна футбольна техніка, 
але й інші пряшівські футболісти. 
Він як молодий гравець став чле-
ном олімпійської команди ЧССР 
на Олімпійські ігри 1968 р.

Свою тренерську роботу починав 
у «Спарті» Прага як тренер моло-
діжної команди. Перший його успіх 
як тренера був близько Орябини 

– в Попраді. Як 
він сам говорить, 
«завжди мене 
кличуть туди, де 
біда». Він одер-
жав пропозицію з 
Пряшева у 1984 
році, де тоді була 
команда, прире-
чена на неуспіх. 
Мала багато про-
блемних гравців, 
які не дуже хотіли 
тренувати, від-
чувався у них мо-
ральний занепад. 
Йому не дуже хо-
тілось туди йди. 

«Коли прийшла пропозиція з Пря-
шева, я порадився з моїм старшим 
тренером Евженом Гадамчиком з 
Острави, який мені сказав: «Іди ту-
ди, мусиш пройти через «пекло». 
Він послухав його і почав тренува-
ти Пряшів, де не була легка робо-
та. І наперекір багатьом труднощам 
йому вдалось зберегти Пряшів у 
першій лізі. В наступному році під 
його керівництвом з другої ліги діс-
тав до першої Нітру. І так почалась 
його успішна тренерська робота.

Додаймо, що Йосифові Ярабин-
ському як єдиному з клубу «Спар-
та» Прага вдалось придбати п’ять 
титулів чемпіона Чехо-Словаччи-
ни. Крім того, він за межами Чехо-
Словаччини як тренер працював в 
іспанській Севіллі, турецькій Анкарі 
та в інших славних футбольних ко-
мандах.

Пропозицію мав і на асистента 
репрезентаційної команди Чехо-
Словаччини. Але він її не прийняв. 
Чому? «Бо йду туди, де повністю 
відповідаю за команду».

Свою багату тренерську роботу 
Йосиф Ярабинський закінчив як 
перший чехо-словацький тренер у 
китайському Теда Тіаніне в 2007-
2008 рр.

Андрій БАЛЕНЧИН, ст.

З думок Йосифа Ярабинського:
● Футболісти – не роботи, запро-

грамований футбол ніколи не буде 
перемагати.

● Великий футбол належить ве-
ликому місту. Ніколи мені не люби-
лося, що у першій лізі грають сіль-
ські команди.

● Я не алібіст, щоб завдячитись 
гравцям, функціонерам і медіам.

● То не конфлікт з гравцем, коли 
викину того, хто систематично не 
тренує і не дотримується моралі.

Ініціатива у віденській 
художній галереї Альбер-

тіна реалізована в рамках 
проєкту Олени Зеленської
Запуск аудіогіда був ініціати-

вою дружини президента Укра-
їни Володимира Зеленського 
– Олени Зеленської. Його пере-
кладали й записували протягом 
чотирьох місяців.

Аудіогід містить історію ство-
рення та цікаві подробиці про 
шедеври світового класичного 

модерну з музейних експози-
цій «Від Моне до Пікассо», у які 
входять твори Моне, Ренуара, 
Тулуз-Лотрека, Сіньяка, Матіс-
са, Мунка, Пікассо, Модільяні, 
Шагала, Малевича, Кокошки та 
інших.

Українською можна прослуха-
ти екскурсію парадними зала-
ми палацу, побудованого в сти-
лі класицизму, який відтворює 
культуру епохи Габсбургів.

ZAXID.NET, 5.6.2020 р.

Бабин Потік – Babin 
Potok (місцева 

частина села Тер-
ня), окр. Пряшів

Бабин Потік знаходиться по-
близу давнього укріплення Го-
родисько, існування якого архе-
ологи відносять до 10 – 12 ст. 
(декотрі дослідники існування 
укріплення пов’язують з вели-
коморавським періодом, проте 
існування однойменного по-
селення засвідчене першою 
письмовою згадкою з 1427 р.), 
а також неподалік русько-укра-
їнських поселень, як Ґералтів 
(перша письмова згадка з 1339 
р.), Жатківці (виникло перед 
1345 р.), Завадка (перша пись-
мова згадка з 1600 р.).

Поселення Бабин Потік відо-
ме під такими назвами: Bala-
pathokakuzy (1310), Babapataka 
(1334), Balpotok (1773), з 1948 
р. – Бабин Потік. В 1787 р. 
осада мала 25 домашніх госпо-
дарств і 181 жителя, в 1825 р. 
– 27 будинків і 213 жителів.

Як у назві Городиська, так і в 
найменуванні Терні місце-
ві жителі зберегли до на-
ших днів властиве для схід-
нослов’янських мов, в тому 
числі для української мови, 
повноголосся, сполучень -оро-, 
-оло-, -ере-, -еле- (норматив-
не словацьке найменування – 
Hradisko). Найменування Терня 
(в словацькій мові tŕnie) за зна-
ченням відповідає українському 
терня (в однині терен) – зарості 
колючих рослин.

Дослідники припускають, що 
назва Бабиного Потоку по в’я-
зана з назвою місцевої до-
лини чи потоку і з давньою 
слов’янською богинею тиші і 
спокою, родючості і здоров’я, 
домашнього благополуччя – Ба-
бою. Вона разом з Ладою нале-

жить до пантеону слов’янських 
божеств. (Поблизу Пряшева 
існує село Лада, назву яко-
го дослідники пов’язують з 
слов’янською богинею кохання 
й подружжя, врожаю, родючос-
ті, богинею світової гармонії.)

Бабин Потік вперше згадуєть-
ся 1310 року як володіння угор-
ських землевласників Текулів. 
При поділі майна землевласни-
ків в 1334 р. в селі наводяться 
дві частини – Вишній Бабин 
Потік і Нижній Бабин Потік. По 
сусідству з Бабиним Потоком в 
14 ст. існувало поселення зем-
левласників Посалака. В Баби-
ному Потоці могло бути місце 
поклоніння божеству.

Словацька дослідниця Алек-
сандра Хомова, між іншим, пи-
ше: «Pomenovanie Baba sa po-
važuje za časté pri kop coch za-
obleného tvaru, pričom toto me-
no má základ v ide. koreni *bab-/
bob- označujúceho niečo vyduté, 
oblé a pod., pripúšťa sa aj základ 
vo vlastnom mene, resp. v myto-
logickom pomenovaní slovanskej 
bohyne Baba, ktorá sa stotožňo-
vala s búrkovým mračnom a bo-
la symbolom nebezpečenstva.» 
(Príspevok k apelatívnemu zák-
ladu slovenskej hydronymie v po-
vodí Torysy.)

В Терні з-поміж всіх жителів 
(1316) статистика 2011 року ре-
єструє вже лише 50 греко-като-
ликів. Проте більшість жителів 
навколишніх русько-українських 
поселень ще зберегла своє 
греко-католицьке віросповіда-
ння. Завадка і Жатківці через 
зменшення кількості жителів 
в 1991 році були приєднані до 
Ґералтова.

В Ґералтові існує греко-ка-
толицька церква Різдва Пре-
святої Богородиці (1784). В 
Городиську замість колиш-
нього села вже переважають 
хати і дачі, проте збереглась 

тут греко-католицька церква 
(храм Іспенія Пресвятої Бого-
родиці, 1780 р., – національна 
пам’ятка культури). Священно-
служителем місцевих віруючих 
в 1971 – 1983 рр. був випус-
кник Православного богослов-
ського факультету в Пряшеві, 
о. Василь Кочемба (23.9.1937 
– 23.12.1998), автор поетичної 
збірки «З неба і землі» (1991).

Що тут жили русини, свідчать 
місцеві хотарні назви, такі як (в 
Ґералтові) поля Голиця, Горбки, 
Борожиська, Дальник; (в Жат-
ківцях) – Ниже села, ліси Дуби-
ни, Середник, назви поля – Ме-
джі пути, Гай; (в Завадці) – За 
Горбком, на Кривулі.

З Ґералтова походили Олек-
сандр Дзіяк (15.9. 1889 – 
25.4.1929) – педагог і культур-
но-освітній діяч; Марія Дуфа-
нець (14.10.1903 – 16.5.1980) 
– педагог, поетеса; Олексій Ла-
зорик (13.12.1934 – 7.7.2015) – 
педагог, завідуючий кабінетом 
української мови колишнього 
Крайового педагогічного інсти-
туту в Пряшеві.

З Жатковець веде свій 
рід Юрій-Калман Жаткович 
(14.10.1855 – 25.9.1920), істо-
рик, етнограф, церковний та 
гро мадський діяч (народився 
в Ужгороді); тут народилися 
Олександр Дзіяк (15.9. 1889 – 
25.4.1929), педагог і культурно-
освітній діяч; Франтішек Борщ 
(24.8.1926), педагог, шкільний 
інспектор, автор книжки про іс-
торію Ґералтова, Жатковець і 
Завадки (Пряшів, 2009).

Процес національної асимі-
ляції місцевих русинів-україн-
ців йде невпинним кроком. Ще 
в 60-х – 70-х роках минулого 
століття первинні організації 
КСУТу в цих краях належали до 
найактивніших у Пряшівському 
окрузі. В Городиську слід пред-
ків залишився хіба що на міс-
цевому цвинтарі, а азбука тут 
зникла разом з колишніми його 
жителями.

-мі-

Андрійова
В 1427 році Андрійова нале-

жала Маковицькому панству, в 
якому чергу валось більше фе-
одальних сімей. Після ділен ня 
колишньої Шариської жупи на 
адміністративні райони, в 1694 
році Андрійова належала до-
мінії Ерделі. В Маковицькому 
панстві знаходимо село і після 
реорганізації жупи в 1718 році. 
Згідно з урбаріальними списка-
ми з 1720 ро ку, що зберігають-
ся в Пряшівському держав ному 
архіві, в селі було 19 колонів, 
тобто підданих хліборобських 
сімей.

Селяни сторіччями жили в 
злид нях, про що свідчить і за-
пис на церковній книзі, який 
наводить, що в 1785 році вели-
кі морози і сніг знищили озимі 
культури на всьому хотарі. Не-
врожай і епідемії були мітлою 
населення в минулому, як про 
це свідчать статистичні дані. 
Так, наприклад, в 1900 році з 
загаль ної кількості 379 жите-
лів на чужині перебу вало 46. 
Однак раніше тут було набага-
то більше жителів, а згаданий 
перепис з 1842 року наводить в 
селі і млин з млинарем Юр ком 
Капланом.

За часів панування Йосифа II

і під час пере пису населення 
в 1787 році в Андрійовій зна-
ходимо 80 хат, в яких жили 88 
сімей з 454 душами. Шематизм 

пряшівського греко-католицько-
го єпископства з 1823 року наво-
дить в селі 693 віруючих. Однак 
після критичних років голоду 
і епідемій в 1830 і 1846 роках 
вже й офіціальна статистика з 
1869 року наводить в Андрійо-
вій лише 360 жителів. Повіль-
ним зростом кількості жите лів 
в 1910 році в селі вже жила 481 
душа. Тоді старостою села був 
Андрій Штець. З то го часу Ан-
дрійова зазначає підупадаючу 
тен денцію кількості жителів, 
яка усталилась на цифрі 420 
жителів, що живуть в 103 хатах.

В Андрійовій чергувалось 
більше учителів. Але довшу і 
успішну діяльність тут розгор-
нув директор школи Вікентій 
Федор з жінкою. В Андрійову 
він прийшов в 1953 році і до-
клав всіх зусиль до всебічного 
під несення культурного рівня 

жителів і повного усунення не-
письменності. Як бувший ар-
тист УНТ, Вікентій Федор ве-
лику увагу звертає розвиткові 
драмколективів, влаштовує 
культурні вечори та театральні 
вистави, при чім йому видатно 
допомагає його жінка Ма рія – 
також учителька. Остання веде 
міс цеву бібліотеку та є добрим 
пропагандистом книжкової 
культури.

Михайло ДУБАЙ.
«Дружно вперед», 

№ 4, 1967, стор. 20 – 21.
(Подається зі скороченнями).

В Австрії з’явився
аудіогід українською мовою

Сторінки минулого (8)

Славний уродженець Орябини
Футболіст i тренер Йосиф Ярабинський

З хроніки наших сіл
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Віктор Іванович Добрянський 
(1816 – 12.6.1860) – закарпа-
тоукраїнський шкільний діяч, 
публіцист; старший брат Адоль-
фа Добрянського (19.12.1817 – 
19.3.1901).

Народився в Рудльові в Схід-
ній Словаччині, де його батько до 
1824 р. працював священником. 
Теологічну освіту здобув у Відні, 
після чого, не одружившись, став 
священником і поступив на службу 
в пряшівське єпархіальне управ-
ління, де якийсь час працював по-
мічником секретаря єпископа. В 
1840 р. – префект інтернату фун-
дації Августина Бечея для дітей 
збіднілого дворянства. В 1847 р. 
– секретар єпископа Пряшівської 
єпархії, радник та нотар консис-
торії. В революційних 1848-49 рр. 
якийсь час стримується в Галичині.

Після поразки угорської револю-
ційної армії біля Вілагоша 13. VII. 
1849 р. очолює делегацію (Віктор 
Добрянський, Адольф Добрян-
ський, Олександр Яницький, Йо-
сиф Шолтес, віденські українці-лі-
карі Михайло Висаник та Вікентій 
Алексович), що 19. X. 1849 р. від 
імені закарпатоукраїнського на-
селення пред’явила австрійському 
імператору та його уряду свої ви-
моги. Того ж таки року в новоство-
реній Ужгородській національній 
області (Унгська, Марамороська, 
Березька та Ужанська столиці), 
де провідну роль грав Адольф До-
брянський, Віктор займав посаду 
обласного шкільного інспектора і 
перетворював у життя указ мініс-
терства освіти віденського уряду 
про переведення навчання в шко-
лах Австрії на материнську мову.

Коли після трьох місяців об-
ласть було скасовано і прилучено 
до Кошиць (1850), Віктор Добрян-
ський став тут шкільним радни-
ком нового комісарства. Завів у 
кошицьку гімназію російську мову 
як предмет. В цьому самому році 
призначено його каноником Пря-
шівської єпархії. Викладає в ко-
шицькій гімназії грецьку мову. Є 
активним членом заснованого О. 
Духновичем «Пряшівського літе-
ратурного заведенія». Коли в 1852 
р. до Пряшівської гімназії (6 кла-
сів) було приєднано і два класи 

філософії, що раніше належали до 
університету, разом з О. Духнови-
чем, який безплатно взявся викла-
дати руську та латинську мови, 
В. Добрянський безплатно викла-
дав грецьку класичну літературу.

В 1853 р. Віктор Добрянський – 
член одної з комісій кошицького 
адміністративного управління. З 
цієї посади дбає про достаток га-
лицьких українських підручників, 
головне для ужгородської вчитель-
ської препарандії. Складав під-
ручник віршування для гімназії, 
рукопис якого, мабуть, загубився.

На свій час був дуже культур-
ною людиною. Позитивно ставився 
до української народнорозмовної 
мови і засуджував мовну боротьбу, 
яка в його часі в Галичині наби-
рала все гостріших форм. Харак-
терним для його мовних позицій є 
вирок: «Хай пише кожний, як уміє, 
а загальне признання буде долею, 
перед якою те, що добре, не втра-
тить переконливої сили».

Співпрацював з «Вістником для 
русинів Австрійської держави» і в 
своїх кореспонденціях із Кошиць 
та Пряшева висловлювався до 
культурних, політичних і госпо-
дарських справ. В 1859 р. захворів 
на селезінку.

Розчарувавшись в доброзичли-
вості внутрішньої політики Габ-
сбурзької імперії, психічно занеду-
жав і 18 березня 1860 р. наклав на 
себе руки пострілом із пістолета.

Помер 12 червня 1860 р. і по-
хований поряд з Духновичeм – в 
крипті Пряшівського кафедраль-
ного храму.

Словацький письменник Йонаш 
Заборський в листі до Мартіна 
Гатали від 24 травня 1867 р. про 
оточення Віктора Добрянського 
написав був: «Це люди, при яких 
вчений Віктор Добрянський, ка-
ноник, за найкраще вважав за-
стрелитися». В іншому листі від 5 
травня 1860 р. Й. Заборський пи-
сав: «Був це один із двох слов’ян, 
які знаходяться у цілій пряшів-
ській дієцезіїї».

Дж.: Корнило Заклинський: 
«Віктор Добрянський»

(за рукописом); Дукля, 1967, ч. 4..

Система календарних свят й 
обрядів становить одну з най-
важливіших частин традиційно-
побутової культури, оскільки ви-
значає життя селянина-хліборо-
ба протягом цілого року. Кожен 
цикл обрядовості приурочував-
ся, з одного боку, до природних 
явищ (зимовий, весняний, літній 
та осінній період), з іншого, – до 
відповідних видів сільськогоспо-
дарської діяльності. Календарні 
звичаї та обряди русинів-укра-
їнців Словаччини встановлюва-
лися літургійним циклом пра-
вославної та греко-катoлицької 
церкви, які, дотримуючись ста-
рого юліанського стилю до 1989 
року, в окремих селах мали пе-
реважно спільний календар на-
родних свят, з якими пов’язані 
відповідні звичаї календарного 
циклу. Саме обряди, ритуали та 
свята, пов’язані з цілою низкою 
народних вірувань та повір’їв, і 
є найважливішими складовими 
компонентами народної духов-
ної культури.

Одним із звичаїв та обрядів, 
пов’язаних із трудовою діяльніс-
тю людей, було косіння й сушін-
ня сіна та відповідними піснями, 
пов’язаними з одним з найваж-
ливіших етапів в житті селянина, 
або як їх називали, трав’янки, 
лучны шьпіванкы, майдановы, 
поляновы шьпіванкы, або, як їх 
ще називали горовы шьпіванкы. 
Виконувались вони жінками, дів-
чатами та чоловіками під час ко-
сіння та сушіння сіна:

Уж приходит Петра,
та буде грабаня,

Буде то веселе на
горах шьпываня.

Жены будут грабати,
хлопи будут косити,

З дому лем шя будут
пирогы носити.

Подьме мы на горы, 
грабати на взоры,

Жебы были повны 
на зиму стодолы.

Кед выйду грабати, 
так буду шьпывала,

Аж шя буде на Плачках
сосна розвивала.

Награбала-м шіна
в Великый долині,

Ид, милый, вытягни
на верьх на чатыні.

Грабме, дівкы, шіно, 
то красна робота,

Подьме вечур дому,
бо ґнеска субота.

През тижден грабаме
та шя наробиме,

А ґнеска субота,
та шя полюбиме.

(с. Якуб’яни)
Одним з найцікавіших, най-

своєрідніших і найвагоміших 
звичаїв літнього періоду скотар-
сько-землеробського господар-
ства русинів-українців Словач-
чини є звичай майданити, який 
ще в другій половині минулого 
століття побутував на лісових 
галявинах Списької Маґури і 
сприяв збереженню їх тради-
ційних форм господарювання в 

селі Литманова, для якого най-
більш характерним є широкі по-
ляни, високогірські луки, на яких 
литманівці перебували під час 
сінокосів та сезонного літнього 
випасу худоби. Майданити по-
чинали на свято Петра і Павла, а 
закінчували здебільшого почат-
ком зернових робіт. На майдани 
брали із собою також худобу. На 
майданах проживали по кілька 
днів у своїх дерев’яних хыжках, 
шопах. Траву косили три аж п’ять 
косарів з одного ґаздівства, а 
жінки й дівчата розбивали по-
коси, згрібали й сушили сіно, яке 
зберігали в копицях на островах. 
Сухе сіно звозили додому в се-
ло на драбиняку і складували до 
причілка в стодолі.

Після щоденної важкої праці на 
майданах вечорами біля окремих 
хатинок сходилися дівчата та 
парубки – співали, розважалися. 
Хлопці приходили з гармонікою, 
співали майдановы шьпыванкы:

Дайте, боже, тепла, ей,
і слунка ярого,

Бо ме награбали, ей,
сіна зеленого.

Грабай, мила, грабай,
ей то зелене сіно,

Ды бы я грабала, ей,
бы шя мі хцело.

Грабай, мила, грабай,
ей то зелене сіно,

Ды я бы грабава, ей,
не мам накошено.

Кед собі зашьпівам, ей на
 тым вершку, на тым,

Учує мня милый, ей,
сой і на дешятым.

Голосок дубовый,
нота березова,

Хто мі го зашьпіват, ей,
фраїречка моя.

(с. Великий Липник)
Період перед жнивами на-

зивався переднівка, доновинкы, 
предновок – це був відрізок ча-
су між двома святами Яном та 
Петром, тобто перед новим хлі-
бом. Йдеться про найважчий хлі-
боробський період, коли закін-
чувалися запаси харчів, а новий 
хліб ще тільки дозрівав.

Надія ВАРХОЛ, Йосиф ВАРХОЛ.
(Далі буде).

Відзначити слід упорядкова-
ний Б. Унберґауном та А. Ма-
зоном 220-сторінковий ката-
лог «Слов’янська періодика в 
бібліотеках Парижа» (Париж, 
1929 р.) і упорядкований д-ром 
Й. Бечкою та д-ром В. Фохом 
1345-сторінковий (!) каталог 
«Іноземна періодика в бібліоте-
ках Чехословацької Республіки» 
(Прага, 1929 р.).

У французькому каталозі опу-

бліковані десятки українських 
міжвоєнних газет і журналів, 
котрими були укомплектовані 
бібліотеки міжвоєнного Парижа, 
а в чеському каталозі опублі-
ковані сотні українських міжво-
єнних газет і журналів, котрими 
були укомплектовані бібліотеки 
міжвоєнної Чехословацької Рес-
публіки.

Для сучасних науковців (іс-
ториків, краєзнавців та україніс-

тів) ці каталоги можна вважати 
своєрідними путівниками з істо-
рії української міжвоєнної пері-
одики в буквальному значенні, 
оскільки в каталогах упорядни-
ками зазначені в алфавітному 
порядку не тільки дані про те чи 
інше видання (назва, засновник 
і видавець видання; місце і пері-
одичність видання тощо), але й 
дані про те, в якій саме бібліо-
теці міжвоєнної Чехословаччини 
те чи інше періодичне видання 
зберігалося і, значимо, де воно 
може зберігатися і сьогодні, да-
ючи змогу сучасним науковцям 
віднайти бажану їм українську 
міжвоєнну газету чи журнал в бі-
бліотеках сучасної Чеської Рес-
публіки.

Віднайдені міжвоєнні фран-
цузькі і чехословацькі каталоги 
представляють собою не тільки 
історичну, але й практичну цін-
ність для сучасних науковців.

Каміл КАСАН,
Прага.

Πaрaшутиcт рoзпoвідaє cвoїй 
пoдрузі:

- Якocь в oднoму cтрибку 
зaплутaлиcя у мeнe cтрoпи. 
Π aм’ятaю, впaв нa якийcь дaх, 
прoлoмив йoгo і відключивcя. 
Πoтім відкривaю oчі і бaчу 
нaвкoлo ceбe cвітлo, і підхoдять 
дo мeнe ці ... білі з крилaми зa 
cпинoю …

- Ηeвжe aнгeли?
- Ηі, брoйлeри.

k    k    k

Увечері нa лaвці в пaрку 
cидить хлопець і дівчинa. 
Χлопець обмaцує її cпину. 
Ηaрешті дівчина запитує: 

- Щo ти poбиш? 
- Глядаю гpуди. 
- Γpуди пoпepeду! 
- Там ужe глядав....

k    k    k

У житті головне не ліну вати-
cя. Захотів пocпати? - Пoспи..

 V Обкладинка каталогу «Інозем-
на періодика в бібліотеках Че-
хословацької Республіки» (Прага, 
1929 р.) (Джерело: Приватна біблі-
отека Олега Павліва ім. Григорія 
Сковороди).

Â³êòîð ÄÎÁÐßÍÑÜÊÈÉ
(З нагоди 160-річчя з дня смерті)

З продовженням пошуків рідкісний та унікальних матеріалів і 
документів у фондах та колекціях Архіву Мґр. Олега Павліва ім. 
Проф. Володимира Кубійовича та Приватної бібліотеки Олега 
Павліва ім. Григорія Сковороди (дочірні інституції Товариства 
«Опір Західної України» (м. Прага, Чеська Республіка) вдало -
ся віднайти вельми рідкісні каталоги іноземної і слов’янської 
періодики у фондах національних і міських бібліотек міжво-
єнної Чехословаччини і Франції, в яких надрукований зокрема 
перелік всіх на той час українських періодичних видань, котрі 
виходили друком в окупованій СРСР і Польщею Україні та на 
еміґрації і котрими укомплектовувались національні і міські 
бібліотеки міжвоєнної Чехословаччини та Франції.

УКРАЇНСЬКА МІЖВОЄННА ПЕРІОДИКА
В БІБЛІОТЕКАХ МІЖВОЄННОЇ ЧЕХОСЛОВАЧЧИНИ І ФРАНЦІЇ

Звичаї нашого села
СІНОКОСИ, ЖНИВА, ДОЖИНКИ 

 V Кісьба зернових.
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